
Руководство по правам человека к Целям в области
устойчивого развития
Взаимосвязь прав человека с всеми Целями в области устойчивого развития и соответствующими задачами
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Цель Задача Документ Статья / Описание

Покончить с
голодом, обеспечить
продовольственную
безопасность и
улучшение питания и
содействовать
устойчивому
развитию сельского
хозяйства.

2.3

К 2030 году удвоить производительность сельского
хозяйства и доходы мелких производителей продуктов
питания, в частности женщин, коренных народов, семейных
фермерских хозяйств, скотоводов и рыбаков, в том числе
посредством обеспечения равного доступа к земельным и
другим производственным ресурсам и вводимым ресурсам,
знаниям, финансовым услугам и рынкам и расширения
возможностей для увеличения добавленной стоимости и
роста занятости в несельскохозяйственных отраслях.

Indicators
2.3.1
Объем производства на производственную единицу в
разбивке по классам размера предприятий фермерского
хозяйства/скотоводства/лесного хозяйcтва.
2.3.2
Средний доход мелких производителей продовольственной
продукции в разбивке по полу и статусу принадлежности к
коренным народам

МПЭСКП
Международный пакт об экономических,
социальных и культурных правах
(МПЭСКП)

Show all articles
11.2 Участвующие в настоящем Пакте государства, признавая основное право каждого человека на свободу от голода, должны
принимать необходимые меры индивидуально и в порядке международного сотрудничества, включающие проведение конкретных
программ, для того чтобы:
11.2.a
улучшить методы производства, хранения и распределения продуктов питания путем широкого использования технических и научных
знаний, распространения знаний о принципах питания и усовершенствования или реформы аграрных систем таким образом, чтобы
достигнуть наиболее эффективного освоения и использования природных ресурсов;

UNDRIP
Декларация о правах коренных народов
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26.1
Коренные народы имеют право на земли, территории и ресурсы, которыми они традиционно владели, которые они традиционно
занимали или иным образом использовали или приобретали.

26.2
Коренные народы имеют право иметь в собственности, использовать, осваивать или контролировать земли, территории и ресурсы,
которыми они обладают в силу традиционного владения или другого традиционного занятия или использования, а также те, которые они
приобрели иным образом.

Дополнительный Протокол К
Европейской Конвенции О Защите
Прав Человека И Основных Свобод
Дополнительный Протокол К Европейской
Конвенции О Защите Прав Человека И
Основных Свобод
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1
Каждое физическое или юридическое лицо имеет право на уважение своей собственности. Никто не может быть лишен своего
имущества иначе как в интересах общества и на условиях, предусмотренных законом и общими принципами международного права.
Предыдущие положения не умаляют права Государства обеспечивать выполнение таких законов, какие ему представляются
необходимыми для осуществления контроля за использованием собственности в соответствии с общими интересами или для
обеспечения уплаты налогов или других сборов или штрафов.

Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
Рамочная конвенция о защите
национальных меньшинств
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4.2
Стороны обязуются принимать в необходимых случаях надлежащие меры, с тем чтобы поощрять во всех областях экономической,
социальной, политической и культурной жизни полное и действительное равенство между лицами, принадлежащими к национальному
меньшинству, и лицами, принадлежащими к большинству населения. В связи с этим Стороны должным образом учитывают особое
положение лиц, принадлежащих к национальным меньшинствам.

ADRDM
American Declaration on the Rights and
Duties of Man

Show all articles
XXIII
Every person has a right to own such private property as meets the essential needs of decent living and helps to maintain the dignity of the
individual and of the home.

ACHR
American Convention on Human Rights
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21.1
Everyone has the right to the use and enjoyment of his property. The law may subordinate such use and enjoyment to the interest of society.

21.2
No one shall be deprived of his property except upon payment of just compensation, for reasons of public utility or social interest, and in the cases
and according to the forms established by law.

21.3
Usury and any other form of exploitation of man by man shall be prohibited by law.
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Protocol of San Salvador
Additional Protocol to the American
Convention on Human Rights in the Area of
Economic, Social and Cultural rights
(Protocol of San Salvador)

Show all articles
12.2
In order to promote the exercise of this right and eradicate malnutrition, the States Parties undertake to improve methods of production, supply and
distribution of food, and to this end, agree to promote greater international cooperation in support of the relevant national policies.

Inter-American Convention on
discrimination against persons with
disabilities
Inter-American Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Persons with Disabilities
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III
To achieve the objectives of this Convention, the states parties undertake:

III.1
To adopt the legislative, social, educational, labor-related, or any other measures needed to eliminate discrimination against persons with
disabilities and to promote their full integration into society, including, but not limited to:

III.1.a
Measures to eliminate discrimination gradually and to promote integration by government authorities and/or private entities in providing or making
available goods, services, facilities, programs, and activities such as employment, transportation, communications, housing, recreation, education,
sports, law enforcement and administration of justice, and political and administrative activities;

ACHPR
African Charter on Human and Peoples'
Rights
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14
The right to property shall be guaranteed. It may only be encroached upon in the interest of public need or in the general interest of the community
and in accordance with the provisions of appropriate laws.

Maputo Protocol
Protocol to the African Charter on Human
and Peoples’ Rights on the Rights of Women
in Africa

Show all articles
6
States Parties shall ensure that women and men enjoy equal rights and are regarded as equal partners in marriage. They shall enact appropriate
national legislative measures to guarantee that:

6.j
during her marriage, a woman shall have the right to acquire her own property and to administer and manage it freely.

7
States Parties shall enact appropriate legislation to ensure that women and men enjoy the same rights in case of separation, divorce or annulment
of marriage. In this regard, they shall ensure that:

7.d
in case of separation, divorce or annulment of marriage, women and men shall have the right to an equitable sharing of the joint property deriving
from the marriage;

13
States Parties shall adopt and enforce legislative and other measures to guarantee women equal opportunities in work and career advancement
and other economic opportunities. In this respect, they shall:

13.e
create conditions to promote and support the occupations and economic activities of women, in particular, within the informal sector;

18.2
States Parties shall take all appropriate measures to:

18.2.c
protect and enable the development of women’s indigenous knowledge systems;

19
Women shall have the right to fully enjoy their right to sustainable development. In this connection, the States Parties shall take all appropriate
measures to:

19.c
promote women’s access to and control over productive resources such as land and guarantee their right to property;

19.d
promote women’s access to credit, training, skills development and extension services at rural and urban levels in order to provide women with a
higher quality of life and reduce the level of poverty among women;

21.1
A widow shall have the right to an equitable share in the inheritance of the property of her husband. A widow shall have the right to continue to live
in the matrimonial house. In case of remarriage, she shall retain this right if the house belongs to her or she has inherited it.

21.2
Women and men shall have the right to inherit, in equitable shares, their parents' properties
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Конвенция О Биологическом
Разнообразии
Конвенция О Биологическом
Разнообразии
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8
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

8.d
содействует защите экосистем, естественных мест обитания и сохранению жизнеспособных популяций видов в естественных условиях;

8.f
принимает меры по реабилитации и восстановлению дегради- ровавших экосистем и содействует восстановлению находящихся в
опасности видов, в частности, посредством разработки и осуществления планов и других стратегий рационального использования;

8.j
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно: в соответствии со своим национальным
законодательством обеспечивает уважение, сохранение и поддержание знаний, нововведений и практики коренных и местных общин,
отражающих традиционный образ жизни, которые имеют значение для сохранения и устойчивого использования биологического
разнообразия, способствует их более широкому применению с одобрения и при участии носителей таких знаний, нововведений и
практики, а также поощряет совместное пользование на справедливой основе выгодами, вытекающими из применения таких знаний,
нововведений и практики;

10
Каждая Договаривающаяся Сторона, насколько это возможно и целесообразно:

10.c
сохраняет и поощряет традиционные способы использования биологических ресурсов в соответствии со сложившимися культурными
обычаями, которые совместимы с требованиями сохранения или устойчивого использования-,

10.d
оказывает местному населению поддержку в разработке и осуществлении мер по исправлению положения в пострадавших районах, в
которых произошло сокращение биологического разнообразия-, и

10.e
поощряет сотрудничество между правительственными органами и частным сектором своей страны в разработке методов устойчивого
использования биологических ресурсов.

11
Каждая Договаривающаяся Сторона принимает, насколько это возможно и целесообразно, оправданные с экономической и социальной
точек зрения меры, стимулирующие сохранение и устойчивое использование компонентов биологического разнообразия.

13
Договаривающиеся Стороны:

13.a
поощряют и стимулируют понимание важного значения сохранения биологического разнообразия и требуемых для этого мер, а также
его пропаганду через средства массовой информации и включение этих вопросов в учебные программы; и

13.b
сотрудничают, в соответствующих случаях, с другими государ- ствами и международными организациями в разработке учебных
программ и программ в области повышения осведомленности общественности по вопросам сохранения и устойчивого использования
биологического разнообразия.

20.1
Каждая Договаривающаяся Сторона обязуется обеспечивать в меру своих возможностей финансовую поддержку и стимулы в отношении
тех видов деятельности на национальном уровне, которые направлены на достижение целей настоящей Конвенции в соответствии со
своими национальными планами, приоритетами и программами.

КБО ООН
Конвенция Организации Объединенных
Наций По Борьбе С Опустынивание
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4.2
Стремясь к достижению цели настоящей Конвенции, Стороны:

4.2.c
integrarán estrategias encaminadas a erradicar la pobreza en sus esfuerzos de lucha contra la desertificación y mitigación de los efectos de la
sequía

5
В дополнение к своим обязательствам в соответствии со статьей 4 затрагиваемые страны - Стороны Конвенции обязуются:

5.d
содействовать обеспечению осведомленности местного населения и его участию, особенно женщин и молодежи, при поддержке
неправительственных организаций, в усилиях по борьбе с опустыниванием и смягчению последствий засухи; и

10.3
Национальные программы действий могут, в частности, включать некоторые или все следующие меры по смягчению последствий
засухи:
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10.3.d
la introducción de proyectos de fomento de medios alternativos de subsistencia que puedan generar ingresos en las zonas expuestas a la sequía

10.3.e
разработка устойчивых ирригационных программ для нужд как земледелия, так и животноводства.

10.4
С учетом конкретных условий и потребностей каждой пострадавшей страны - Стороны Конвенции национальные программы действий
включают должным образом, в частности, меры в некоторых нижеперечисленных первоочередных областях или во всех этих областях в
той степени, в какой они касаются борьбы с опустыниванием и смягчения последствий засухи в затрагиваемых этими явлениями районах
и соответствуют интересам и х населения: поощрение альтернативных источников средств к существованию и улучшение национальной
экономической ситуации в целях укрепления программ, направленных на искоренение нищеты и на обеспечение продовольственной
безопасности; динамика демографического развития; устойчивое управление природными ресурсами; устойчивые методы ведения
сельского хозяйства; развитие и эффективное использование различных источников энергии; институциональные и правовые рамки;
укрепление возможностей в области оценки и мониторинга, включая гидрологические и метеорологические службы; и наращивание
потенциала, образование и информирование общественности.
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